











with the female sheep or dog mentioned by Giraldus. Indeed, there happened to be a ship tull
of negroes in Ireland, which had been intercepted at sea, at this time. | was willing to buy one
of the negresses and bring her to the island in man’s clothes, but my guide and interpreter
would not allow it for fear of the danger we might draw on ourselves. We had enough to do to
get through this superstitious crowd.

I prayed to God to thank him and also to ask his forgiveness for having, as much as my
conscience allowed me, joined into their superstitious behaviour. For some reason we returned
by some other vicious swampy way, another six Irish miles. We stayed overnight with some
nobleman.

When | travelled to Ireland | had intended also to visit St Patrick’s Purgatory, but since the
way was long and arduous, and since I had scen the futility of the island Lanineo, | changed
my mind. f 296

March 6: I travelled thirteen Irish miles south and spent the night in a poor farmhouse.

7 March: Kilkenny, three Irish miles. I rested here today and also on March 8th.

While | was in Kilkenny, a villain had been sentenced to death and all the women werce
running through the streets crying and shouting. They clapped their hands and made such
pitiful noises that the whole town was full of their commotion. I wondered what it was all
about since it seemed to me that it could not have been any worse if the whole of the country
had been betrayed. It seems to be their custom to mourn their dead by this crying without
actually shedding any tears and by shouting: “Dil, dil, dil, dil - Ho, ho, ho!”

It was the day the court was sitting at Kilkenny, as it does in all parts of Ireland four or more
times a year. Justice is administered strictly in Ireland, since the people are naturally inclined to
be wild and devious.

9 March: from Kilkenny through Leistin [Leinster], ten Irlsh miles and then a further ride of
fourteen Irish miles.

10 March: another twenty-four miles to Dublin. I had to pay the servant, who ran with the
horse and also brought it back again, sixteen pence per day, not including the fodder.

In Dublin I stayed for the sake of speaking German with Peter von Heren, a shoemaker from
Brigge.

Dublin is the capital of Ireland. Some three miles from it is the sea, but only small ships can
sail up as far as the city.

This is the most beautiful and (f 297) noble of all places in Ireland. For a beginning, the city is
surrounded by fertile fields and not mountains as most of the other places in Ireland. Also, the
people here are less boorish and uncivilized since this part of the country has been given to the
English by the Queen of England. Little Irish is spoken; there are even some people here who
cannot speak Irish at all. The houses, too, are built more graceful than in other parts of the
country. All commodities needed by the people for their needs and pleasures are available
here. In the castle of Dublin they keep the whole of Ireland’s ammunition and what else
belongs to it. It is the residence of the Governor, whom they call Melord [My lord] Debitt, in
summer he sometimes lives in a castle, some half a mile from the city. His office lasts for the
year and the Queen is entitled to shorten or prolong it according to her wishes. There are also a
chancellor and twelve councillors. Here in Dublin, the legal calendar is the same as in England,
because the whole country is bound to English law. (f 298)

20 March, a Saturday: I took the boat at Dublin, but since | did not possess an English
passport, I had to steal myself out of the country. After [ booked a large cabin in one of the
bigger ships, I let those who usually come to inspect pass by, and then let myself be brought
out on a smaller boat to my ship. And thus I left Ireland.
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FOOTNOTES
1.1 would like to extend my thanks to Dr Andreas von Breitenbuch, a direct descendant of
Miinchhausen, for making a transcript and translation of the original text available to me, and also
to Mr Pat Nolan, Kilkenny for forwarding the text to the editor.
1A, It has been suggested that Fidden is Fiddown, which would be on or close to the route taken in

1591. — Editor, THJ.

Abraham Ortelius (1584), Theatrum Orbis Terrarium. Opus nunc tertio ab ipso Auctore recognituiit...

(Antwerp).

3. Gleeson (1962), pp. 52-60; Heist (1995), p. 196. The Life of Cronan does not mention the island, but
only the lake and in its vicinity, the church of Sean Ros, seemingly the predecessor of the monastery
at Roscrea, Heist (1985), pp. 277, 279. According to his Life, St. Molua spent some time on the island,
Heist (1985), p. 144. All three Lives are contained in the Codex Salmanticensis.

4. A.Gwynnin D. Gleeson (1962), pp. 40-3, 54-6.

A. Gwynn and R.N. Hadcock (1970), pp. 41, 187-8; P.Harbison (1991), pp. 131-3; D. Gleeson (1962),

pp. 57-60.

6. E.Ledwich (1804), p. 114; see also . Harbison (1991), p. 131.

7. J. E. Dimock (1867), Giraldi Cambrensis Opera Vol. V, London, Rolls Series, pp. 3-201; cf. the English
translation by J. J. O’'Meara (1982), Gerald of Wales: The History and Topography of Ireland.

8. T quote chapter 37 from the translation by O’'Meara (1982), p. 60.

9. A.Gwynn in D. Gleeson (1965), pp. 59-60 draws attention to the references to Monaincha in papal
taxation documents, which first refer to a prior de insula in 1306-7.

10.  A. Gwynn (1955), p. 67; for the discussion of other text witnesses and Bishop Patrick’s posssible
sources, see pp. 126-131.

11.]J. H. Todd (1848), pp. 216-7. Todd prints the Mirabilia as an appendix to his edition of the Irish
Version of the Historia Britonum of Nennius. The extract from the Book of Ballymote can be found on
f.140b of Royal Irish Academy MS 23, p. 12.

12.J. F. Dimock (1867), pp. 8-9. In the preceding chapter 1 he refers in his description of Ireland on
classical writers before him, in the third he intends to use the Irish chronicles. It may be of interest to
note that Gwynn draws attention to the fact that the Norse version seems to be relying on an oral
Old Irish source, A. Gwynn (1955), p. 129.

13.  P.Harbison, 1991, pp. 51-4.

14.  P. Harbison, 1991, p. 53.

15, Ch. Plummer, 1968, Vol. |, p. 161; Vol. 11, p. 156. There is no mention of these in the (earlier) Latin
Lives of St Kevin.

o

o

BIBLIOGRAPHY

Bei der Wieden, B., 1993, AufSenwelt und Anschauungen Ludolfs von Miinchhausens (1570-1640) (Hannover).
Cunningham, G., 1976: Roscrea and District (Roscrea).

Gwynn, A., 1955: The Writings of Bishop Patrick 1074-1084 (Dublin).

Gwynn, A. and Hadcock, R. N., 1970: Medieval Religious Houses [reland (London).

Harbison, ., 1991: Pilgrimage in Ireland: The Monuments and the People (London).

Heist, W. W. (1965): Vitae Sanctorum Hiberniae ex Codice olim Salinanticensi nunc Bruxellensi (Bruxelles).
Ledwich, E., 2nd ed. 1804: Antiquities of Ireland (Dublin).

McNeill, C. and Leask, H. G., 1921: “Monaincha, Co. Tipperary”, in JRSAI 50, pp. 19-35.

O'Meara, J. J., 1951 (repr. 1982): Gerald of Wales The History and Topography of Ireland (London).
Plummer, Ch., 1922 (repr. 1968): Bethada Naemh nErenn: Lives of Irish Saints (Oxford).

Todd, J. H., 1848: The Irish Version of the Historia Britonum of Nennins (Dublin).

233
© Tipperary Historical Journal 1998 22 [pp 223-233] Dagmar O Riain-Raedel






